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Language Contact between Japanese and English in the
Meiji Restoration: English Pidgin Japanese in Yokohama
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NLDLEEZOND, WEHIEINEAVCHEELZHAE LR 2. EBEIC
IR L ORKEE. AL, [EERE Y VHARTE] L L0 RESEER
EFRHWT, 33227 —2ar2 LT eEZOLNL05 FLTHHS
B L Cnb L9112, HCETERERITZHAIARTH D) . FRIWIC
EHEEZIT 2LV HEODDOTIE RV FEAYDFLTRD LI 12k
NXTW5 ¢
[COFEWFEHEFOLME LTREGR KT I LIkl
EiE, FBRODUGETE L E 2 TUTW R WA, FRRIEAREDRKE T
L5, HABEFEABHICEZ RITT I Lidkro 70 LRI
NOBFERFIIE - TELE R L2700 THNE, TOEVEY
ERWIZEE LNV LI THS )] ([FX] 5H. &
B

T 72, WETIROFE LTS | SRTHEH % $H24 L 7 the Bishop of HOMOCO *!

I, RO L HIZIRT W5,
[RAUIAKR L 2130 T2, HROHAFOREREE 2508
HFIZoTWwb L) %, bo b L CHEMZUEEBICE T L AS
DEHEIRZWEEZTWD, )b, RIZHRTOEMIZHS
VEAERRER S, HICEEICKSE L T\ B Grigor Y OHEHTRTO
MBI IZESBRENTHDE L, H5WLHMOIE AL
FoTORELN T ENETH D] ([UETR~OFE L] 9H.
E EXUEN)

Lrd . FEICHEO—f AL - TWd HEEZFICERL T
I EH L7z,
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JTIERWA, IR EN TS b D TERIZHEDLI TV 2 WEE
RIELZVIETTH L. (—RICHMOBEERLEWIZ L > THIZSI ),
BEICE—HONLBIZLPEETE VL) 2 "FHE" =, Wi
iR L CEST A L DI, BMIRTERICHEMEDNLTVEE
PHEMTLILEDEIIDVERTHLILIIHS L TH L, ([FFX] 5
ENE =5 UEN)

LREDOWRN ERHED HARN & QR THEEIIZE D ST W2 %%
EREY VHAEO—mE#H OIZIE. [EOHBERBTER SN0 0
NI GLAZOREDTHDIZ) BEEL Lo Lk, REFLEE
12, EREETOHEERIPHLML TV A5 TH b,

1. Exercises in the Yokohama Dialect. DN

Z O#HHIARIL, “Revised and Enlarged Edition” & & 5 O T, HAERTIZ
IR S NI Z SET M L 72 b D TH D, D 1 ik~ 5 TR
SNTHBY, HEIC2HEBEOMEAMEL [FRE (FEE) HAGERBL
(Nankinized-Nippon) | & W9 BN EFE S N TWA, 1k~ 5o Bk
WEHEEBBORKROMEY TH S,

1 5% - 45 (Watarkshee / Watarkoosh, Oh my, Acheera sto, etc.). &
VT 7z ¥ 98 44 5 (Caberra mono, Tempo, Mar, Mar key, Boto, Oh
char, etc.). 1% &) + 4 3 2 Bl (Acheera sto caberra mono, Oh
my tempo, Watarkshee mar, Oh my oh char, etc.). %364 5}
71 (Arimas, Piggy, etc.). Z Ol ® i (Champone, Serampan,
etc.), Arimas & fij \» 72 5 [ L (Mar arimas?), @y 4 3C (Mar
piggy). #¥5% 3l (Ohio, Sigh oh narrow, etc.). &% %8 (Sigh
oh, Nigh, etc.). H & A i& (1) (Hontoe, Ooso, Moods, eashey,
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Todie-mar, etc.) %5,

23 7 52 S (Arimasen, Walk-arimasen, etc.). % & % & &) =
(Arimasen / Walk-arimasen / Aboorah, etc.). &G JHE CH W -
#i) (Your-a shee, Worry, Tack san, Skoshe, Cheese eye, etc.) .
#51 (Stoats, Stats, Meats, Yotes, It suits, Moots, Nannats, Yachts,
Cocoanuts, Toe, etc.). H% &% (2) (Nang eye, Tokey, Sto, Moose
me, Baby san, Boy, Come here, etc.) . LTIt (Kooroy arimas,
Hanash arimas? , etc.) . %3 - &% L (Nanny tokey arimas?’—
Cocoanuts arimas.). H W %3l (Aboorah ickoorah?), # 14y
53 (Meeds motty koy., aboorah doko? , etc.) &

3k XD IEWAEECOREE (Oh terror, Boto motty koy, etc.). T4
TR ERMLT Eo HEFE - £ B (Start here, Num wun sindoe
doko?, Boto piggy, etc.). fk&W (Chobber chobber, Kashy, Beer
sacky, Pan, etc.). ZJiE (Sacky maro maro,Coots, etc.) 7 & ® H
WHFE (3). Fo &bz TREGPEFEEH TR S
TR RNl ~2i k&38R 5,

4% T EE (A H - BEIRO H5E) (Kooromar, Bashaw, Gin ricky-
pshaw, etc.). #} # (Kooksan, para-para, Oh you, Yakemas, Tory,
Eemo, etc.). #ti# (Shabone, Kimmono, etc.). ¥ & (Mon, Toe
akemas, Mado, etc.). A% (Sammy, Atsie, etc.). Tk (Bosan,
Yakkamash shto, Doctorsan, etc.). Z O H & HiE (4)
(Akindoe, Dyke oh, Eejin san, She buyer etc.). &, SFTHAL
KMFEHZIEHTES L)1, Lo ESFREROMIRIZH T TV 5,

S5k KEELOARTHBEINTBY . B4 LIRIZIS U555 A 5 1)V
DEHAD THED AT TV DL, BHEARRE S, ZORIIIE
L7a—@OEFEOR DI OFTF VRSN T D, B2,
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YR SN WOR ALY, HARADIFEEERZDTRO L) %X
Y DETFTURRINT NS,

@RENT))

(HERFE) (MR Y v HARGE)

Good day Ohio
(BixL))

I wish to see some nice Your a shee cheese eye curio °’
(EABLWw, hEnFayt

small curios. high kin. ¢’
[EFEm] 2R LET)

Of what kind and quality? Nanney arimas? *’

(BRI TEARDLD] TTH?)

Something exceptionally nice. Num wun your a shee arimas? *’

(—FDLOVH) 5H?)

Would you like to see some Die job screen high kin arimas? ’
old Satsuma screens of (BRE @%ﬁi * ZTEICR D
wonderful variety and FI,?)

strong pattern?

Yes, I should be pleased to Sigh oh, high kin arimas'”

look at them. (ZHToh, HRALILLD)
How much is this small Cheese eye ickoorah?'
inlaid tray? (ZO/RNENHDIZNLSETTH?)
It is twenty dollars. Knee jew dora.
(20 BV Td)
I will give you two boos. Knee boos arimas
(27—=2HNET)
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You are very hard upon a Your a shee.
poor merchant but it is (EALWVWTL D)

yours for the sake of

future business.
Will you not take 1 Yen for Ichi rio sinjoe arimas,"”
(—M &N FET)
the article? I am an watarkshe oki akindo,

influential man and can put (FAF & HORATY)

many thousand dollars tacksan cow.
worth of business in your (B AEVET L)
way.

PREME 1) EFOXE 18HH) # HAS BELS) ICE xR
2% (BT 2) MET, KIZZO—HEHMNT 5,
Will you go with me into the shop?
No, my dear fellow; I do not want to go in.

I think I have lost a fifty-cent piece in this small shop.

1

2

3

4.  Who is in the shop now? The bootmaker or his wife?

5. There is only his assistant in the shop.

6. Isnota “store” another name for a “shop.”

7. Yes; they now say in Yokohama, I keep a “store,” not, I keep a
“shop.”

8. Take off your hat when you enter a shop.

9. Ihave been told that you do not take off your hat when you

enter a drawing-room.

10. Always take off your hat when you enter a drawing-room.
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2) 3ERENL L HAGE (MEAE) OXEL EFRICEESHRZ L (F
T %) MET, RKICZOE 1 EEXRNTT 5.
Oh my nangeye tokey high kin nigh. Die job arimas? Jiggy-jig oh
(BEAZ, D0 EE BWITA v, Z0lroR HHFET?)
(BAEVHS > Twivia, Kikew?)
char motty koy, donnyson arimas. Doko maro maro? Nanny house
(LELE Bbs oTIwv, ZALRSA dFET, & F
HrED)
(FCIEBRERoTEL SV, BHRSAP VL L, E2IToTw5 ?)
arimas? Anatter tempo sinjoe. Tempo arimasen. Ah me arimas?
(BIINTABN FT, Hlz TAIZ) LALLI. TAIE)
b FHhA, HO HHFEFT?)
(EORTEhe d%7BEEH T, BEIEH) TEA, WTTH?)
Ah me kass arimasen, Ginricky pshaw motty koy—ginricky pshaw
(B S HHFEFLEA, VL) boTIWw—nLLxIH)
(MDD EE A NDEEITV % Sve ATHEDP VT A
arimasen, mar motty koy! Mar sick-sick, betto drunky drunky, koora
(B EFA TH boTIWIEdH Yvrivr, "ok
FovF— Ford— (b LF¥8v,)
(BEIP BIHEAT, BT I - T T, HBELTnE§,)
serampan. Oh my piggy jiggy jig, watarkshee pumgutz sinjoe arimas.
(BEz2 E¥X— LELE, be{L RBALD LALEY &
DET.)
(BRI T CICEZ IS, £ Thwe, RIBLBEET 2 L.)

[P HAGEFRB | i & CTd % Bishop of HOMOCO (Hoffman
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Atkinson) 2%, HHDIHKTH ) MFHEDOKEOB THHo72FK
VOl 0 F 3 EE Mr. Ng Choy JKo & ¥ 12X gk s
72 DT, BIETOYY YHAFB L HEROAN X DOffio TnizE
VYHKFELOMIZELOIT NG DL L EIEHL TV,

B 2 E, PEFE A FFRE & 3 A WKk N 72 % 1 Walk-karrymasing &
7» Walk-kawymasing D20 ) [ZASNA L )12, FEHOREER
D/ r/ i”mj:LKV) Lf‘ﬁ‘of:V)?_Zﬂf)“ FEROANZIE, &
F/r/x/ 1/ BETDHDT, TNHBDOD0 T
XN, Walk-kallimassing & 72 %, 722, Arimas (H V) F9)
b Allo (Hd) &b,

T, BEIRFHEEHIIOVWTORD L) 12, FERAR EDRS
AP F 7 B o
Exen)
(BERE) (PR AD YD v HAGE) (PEJRY Y v HAGE
One Stoats Shtots’ hi
Two Stats Fu' tarch
Three Meats Meachi
Four Yotes Yoh-tchi
Five It suits Itsuitchi
Six Moots Mootchi or loku
Seven Nannats Sitchi
Eight Yachts Yartchi
Nine Cocoanuts Kokarnotchi
Ten Toe Toe, or jew
Twenty Knee jew Knee jew
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(se1]

(HEFE) (FRANDEY Y HAFE)  (PEAE Y ¥ HAGE)
Twice two Stats stats yotes Fu' tarchi fu’ tarchi yohtchi
are four. narimas aloo.

I should like to Go-hakku rio Anatta go-hakku lio aloo
borrow 500 Yen  high shacko. nallaba watark-koo lack’
from you if you shee high shacko dekkelloo
have them. alloo ka?

X 512, Wok-kallonai (4775 72 \») & Wok-kallimassing (%570 £ A)
DI NG (RIS, BEOHT VR H T WaRE) 25, fl
ZNERDO L) ITEH SN T 5,

{Wok-kallonai)
Idon’t / Iwon’t / Ishan’t / I didn’t /
I never intended to and nothing understand
you can say will make me
{Wok-kallimassing)
It answers my purpose to say that I do not
It is simply a question of Mexicans and
understand

if you make it worth my while I will very

quickly

2. BHAMHOBESE (EFEREYCHFRE) OOJUFICLIRTE
B R il
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2.1. BFRREZZOFEFO-7FELEDHD

WORANDHIZH Z 2 72588 R TNEBCR ADSEE T 5 O FEBE D SRS
FAULT L OIEMEZR HARGEDFEE TH D LIRS v FEH DRI
THEVRDH o720 B HEHEMOFERBROENIZLDE S 12V
FREDHERDL A HHHNOTHEHAZDEHIZL TELLFETD TR,
DONFIZZDTERMENDL Z LWL, ZORIITEFHEMICILEL
THONDFORBSLEEOELEEEZD / v /H FEORE (&
1b). FEREEST (EFE) - BEoBiEZR EQHA SN S,

Watarkshee/ Watarkoosh (<#7-< L [#A] = 1). Acheera sto (<&
150 & [ Al = he, his, theirs ). Caberramono (<750 & o [#f
D] = hat), Tempo (< TAIF [RH4] = Penny). Arimas (< &
DE3 [~THVY F3] = to have, will have, has had, can have, to obtain,
to be, to wish to be, to be at home, to arrive, to want, etc.). Donnasan
(<FZABZEA THIRE A ] = Master), Anattar (<H7%7- [HF] =
Master). Nigh (<% [~TiZ7Z ] = no). Hontoe (<ITA & [AR
12| = really). Qoso (<9 % [UE] = mistaken). Todie mar (<7272
W [72724 ] = immediately) . Foorachi-noyats (<5 557422 [
¥§7:011 ] = loafer). Walk-arimasen (<bh0) FHA [5h0) FHA] =
not to understand) . Arimasen (<H V) FHA [H) FHA, 7£) THA
= not to have, to be out), Tack san (<72< & A = much). Ikoorah? (<
W< 5 ? = How much?). Yotes (<X -2 [PUD] = four). Rowku (<
%< [R] =six), Nannats/ Sitchi (<7%7%>/ L5 [£>] = seven).
Tokey (< v/ & & [HEFH/ W] = time), sto (<O & [A] =a
man). Berroboyaru (<X 51F9 (%) %5 9 =a bad hat ). abake
mono (< BT H D = ghost) ., ooshie (<9 L [4] = cattle), Okee (<
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BB EW [K&\Ww] = big). Fooney (<542 [#it] = ship). rosokoo (<
59 %L [#E] = candle). Meeds. (<& [/K] = water). Motty
koy (<b->TZ W [Fo THRWv] = bring). Doko (< & Z =where).
Kooroy (<< AW [BEw| = black). Atsie (<H2w [E\v] = hot).
Sammy (< & v [# ]| = cold), Hanash (<1Z7%§ 559 ] =to
speak, to say, to tell) . Dalley (<724l [§f] = who). Aboorah (<& .55
[YH] = butter, oil, kerosen, pomafum, grease) . Bakar (<iX7> [ =
a slow servant). Coots (<< 2 [#] = boot). Coots pom pom otoko (<
COIFAZTABLEZ [#AR VKRB | = bootmaker [#L/Z]). Takusan
hanash bosan (<72 &A AR L 129 SA [ SAFET LI SA
= officiating priest[ 745 ) . Kashy (<#* L [#¥- | = cakes) . Oh Kashy (<
B LW A% L | = ridiculous/ laughable) ., Sendoe (<& A &9 [HifHE |
= boatman/ boatmen). Cassie (<7 [Jil] = wind). Matty/ Skoshe
matty (<EFTWw/FTILETCW [fFCw / ALFETW] = Wait) . Cad
gee (<> ['KF] = conflagration). Sinjoe (<LA LU k9 [HL] =
give) . Mar key tobacco (< 72182 % & # /32 = cigar). Sacky (<
SUF [{] = wine). Enakka (<\ 2727 [H%] = country).Kommysan
(<HhHEA [THEA] = lady). Nammai kammy (<% F 2 (D)
[ZETOM © %] = card). Ah booneye (<H 2R\ [fEwv] = take
care [ & %3 TJ). shiroy (<L AW [Fv] = white), Ah Kye (<
B[R] = red) . Tack eye (<7272 [(fEEEAY) &) = dear).
Minner minner (<AA7Z  HA7% [#4#] = all). Onadge kote/ Onadge
kotoe (<B2 L Z & [MLZ&] = thesame). Ah Kye sacky (<& »
WELF [RWil] = Claret [777 4 > ]). Matty toky (< F > T&iFw
[£F- CHEE] = Stop watch [ A b 77 + v F |, ooshee (<9 L [
W] = beef). Ooshee cheechee (9 L (») HH [HFDF. ] = fresh
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milk). Coots (<< [#l] = shoes/ boots). Kammy (<& [#] =
paper). Okee abooneye pon pon (< BB X\ HEHWw KUyKFr [K
EWfE WA YR Y] = earthquake). Coachy (< Z o %~ = here).
Coachy weedy (< Z H~B\WT= Come here), D_atty (<7ZF->T=
Be quiet!) . Baby san bashaw (< NA V=&AL % [NA U =& A (D)
B8 ; #2LEH# | = perambulator) . Kooromar / Bashaw (<< 4% /XL =%
[B / 8| = carriage). Gin ricky-pshaw (< UAD & L% [ADH] =
man-power carriage) . Mar gin ricky-pshaw (<9 £ LAY 2 L [ B AJJH
= Two-wheeled pony carriage). Betto (<X T\ [ T ] = groom).
Koorah (<< & [#] = saddle). Cootsoo wah (<< 2 [#] /KA )
= bridle) . Abi omir (<@ .54 [ ] = stirrup) . Neigh dan (<4272 A [fHE ]
= price). Koorah (< < & [ ] = godown / place to store packages) .
Atomono (<H & b [£W ] = crupper [ L5\ (J§ E) 1), Obee
(<BU 7] =girth [(FE) M7 D). Kireen (<Ehw [HiE] =
clean) . Kooromar (<< %% [H] = wheel). Heebatchey / Sheebatchey
(<MEH / LiEs [kEk] = stove). Yakemas (<& F§ [BEE F
9| = roast). Tates yakemas (< COR&F¥ [#hTHEXET]| = fry).
Tomago (<72F Z [JF] = eggs). Eemo (<\»3 [F] = potato). Sara
(<& 5[] = plate) . Shiroy mono (<L AW d [EHWY ] = starch [
# (TASRA)]D. Kimmono (<& [#%] = clothes). Sin turkey
(<H A< [#hi#E] = wash). Atarashee (<H7-5H L\ [H L] =
clean, new) . Toe (<& 9.7 [ K7 ] = door). Akemas (<H\TF3 [Bd
\7%9 ] = open). Mon (<b A [M] = gate), hashero (<IZL A [IZ
L T = stair-case). Koongee (<< A X [4] (< ¥)] = nail). Atsie
(<HHw [#vy, Zv] = hot). Sammy (< &AW [FEW ] = cold).
Sammy meeds (< S&V AT [FEViK] = cold water) . Ah me kass (<
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HAHVDT [W4E (HFAE) ] = umbrella (for rain) ) . Tent sam kass (<
TALE)EANT [RESAA: HAE (UHE)] = umbrella (for sun) .
Bosan (<129 & A [Hi& A = clergyman). Yakkamash shto (<% F
LL&ETRD2ZF LA = ambassador) . Selly shto (<& H O ETEH DA
= auctioneer) . Eeto highkin sto (<WEigdWIFADE [REFERT LA
= silk inspector) . Oh char chobber chobber sto (<EBH x5 xiEH xid
O & [ BA%EF a/xF a/83 5 AN = tea inspector) . Akindoe (<& & A
& [# Al = merchant). Dyke oh (<72\w<{ B— [KIL] = carpenter).
Ah kye kimono sto (<H—72v—& D& [FRVWEWD A = soldier (J=
1)), Amah (<& % = nursemaid (F5F7%)). Chichi Amah (<5 %5
% [Fld £ | = foster mother (#+#})). Nankinsan (<ZHAZASA [
& Al = Chinaman (HEA)). Kurrumboh (<< 2% AlE9H [H 3]
= gentleman of color (2 ABVE)). Nin soaker (<IZAZ ) »— [ AR
= coolie (7 —"1) —: D TA ¥ F-HEZLR EDOHE N AFK)). Eijin san (<
WWEASA [EAZA] = foreigner) . %,

2.2. BREORT ICU/-REE - SHzHAEGDELEDHD

HAFEOHFERLMERIL L £ o 72K F UEE 2 FFORFEOHEC RS %
B LIRS, LBRENTBY), ZEHOREETA 77
KN Twb, L[EEFIZ, Postvocalic/r/ RiERE - THIEZOIEH%
7% EBEFORK N OB % SOk L 72 H ARGE O 58 & O R ASHERTIZ H S 4,
THEEHETHBE SN M4 OEHO—HOFEE % LEELLEIZEH L 72
DL XLz (FEREOEEILRRE - FEoRglt ((UH). %),
HAFEO T L EU L 2B TECRAT L2 &, IRALZHICRSNS
YV - 7 LA = VOFHEIC S BT, SREHEMIC L E o EhE
I maibe b,
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Ohmy (<B % x = you). Nang eye chapeau (<A ¥ vR [E
Wit v R ] = stove pipe hat ({(>k) silk hat). Oh my tempo (<H F 2
(D) TAIT [BHIOFEMRSE] = your penny). Mar key (<F & [#H] =
firewood), Oh char (<BH % [ | = tea). Am buy worry (<&H A
b b [HiME (%) #Ev ] = illness, sick) . Diejob (<72 U & 9 B[R
W J ) = unmistakably, without fail) . Jiggyjig (<KL& L& [ L &12.9 <IZ,
Z< ] = to hasten). Ohio (<X &9 = Good morning, Good day, How
do you do?, Good evening). Sigh oh narrow (<& X9 7 5 = Good bye) .
Sigh oh (< & X 9 = yes). Moods cashey (<& ¢22L v [EELW] =
difficult). Nigh (<7 \» [~7Z\»] = not). Your ashee (<X AL\ =
Good, All right). Worry (<4 %\ [#w | = bad). Skoshe / Chooese
eye (<3 2L //h&w=little). Stoats (<& D [—D] = one). Stats
(<&72D [Z2] = two). Meats (<A -2 [=D] = three). It suits (<
WoD [HD] = five) . Moots (<o [/52] = six). Yachts (<>
2 [JA\2] = eight). Cocoanuts (< Z Z®D [JLDo] = nine). Toe (<
&[] =ten). Highkin (<i3viFA [#ER] = tosee). Nang eye (<
v [Ewv ] =long). Moose me (<&r9® [#| = awoman). Die
job (<72WL k9 & [KXF| = strong, well) . Nanny (<712 [fif] =
what) . Eeloh (<\»5 [ ] = colour) . Start here (< L72Cx [H:37 TR
= tailor) . Oh terror (<BT5 [B3F] = church). Tongs (<7zAF [
il = cabinet), Back harry (<i¥-7*) = only). Cheese eye coots (<
HWEWLD [/NE W] = slippers). Ahme (<& [F] = rain).
Tad sooner (<7227 [T#] = reins). Ohyou (<HBW [B¥%] = hot
water). Tory (<& 1) [B] = chicken). Dye (<72 [ ] = table).
Arow (<H 59 [#9 ] = towash).She merro (<L&A [HoHA] =
shut). She buyer (< LIZWs [Zfg)2E | = theatre). %%
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2.3. HV (LEFD) BREBXRBREEMTEHD

HIEHET DA TH L 005, BEEO N4 0 HEERN, JE, BiEzE%
3 % R, BHDPL L AONLDIELBROZ ETH DA, 4 DH
AR RBOFEE DA R OBED HARGED S 31T TB Y Wk AD
FEEDFEE ORER, HEiELE ) HARRMEOFER T ORE R UZD
WO EHEER %2 &0 F £ [Mbaft (fossilized) | L. E#& LT
WL EMDbNDLEND B 5,

Caberra mono (<750 b D [# D] = hat). Acheerasto (<HH
LU ETHBE 5D NI Nangeye chapeau (<225 L 2 o IZ[EWVWT ¥ v K]
= Stove pipe hat (>k) silk hat), Tempo (< TAIF [K#H$k] = penny).
Sigh oh (< & & 9 = yes), Feeratchino-yats (<55 5H7%%D0 [
= loafer). Your a shee (< X% L\»= good, all right). High kin (<i&\»
A TH#R$ 5] =tosee). Berroboyaru (< X5ITH)RH) [RN5(F
9 () %91 =a badhat ). Matty (<FE T\ [fFTWw] = Wait!),
Sinjoe (<LALU &9 [# L3 5] = togive). Gin ricky-pshaw (<L A
&L % [AJJ# | = manpower carriage). Betto (<IETw [BT] =
groom). Koorah (<< & [#%] = saddle). Cootsoowah (<< Db [#,
B2 <] = bridle. Abiomir (<& .54 [$5] = stirrup). Tadsooner (<
7227 [F#] = reins). Koorah (<< & [jg] = godown, place to store
packages). Tent sam kass (< TA & 9 S EAF [KE4] = umbrella

(sun)). %,

2. 4. RFUHNONEREZRRTIED
2. WOR AR HEIA & OZEROPTHEINZPESRE Y ¥ REFORE
. BRANDIOIEIARL, ZRUENZHANELZRDO S - 725 HEN (F
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FYTRRENIIIVN) ORFEOZEL A5 5,

Nang eye chapeau (<772 L % o F [(1L) BV v v F] = stove
pipe hat (&) silk hat). Champone (< % AlTA [(H) #F : chian huo
(hé) 7+ ¥R ¥ = to mixJ. pan (< (F)V +AIVEE) 782 pao = bread) .
Bricky chee chee (<50 &5 % [ 7)) FE0OF] (4T » ¥3k) blik (#
W28 (37F7) 2o 2 L72H @) = canned milk) .champon ooshee (<
LR AFADL [Fx v RU4] =hash Oy T AREL : AL 3%
ML ->725 D)), champon yakemas (<H % AIFARTET [Fr &K
VBEFE9 ] = stew). Shabone (L <IFA [(K)V MFNFE) v R
FlgE] = soap). %o

2.5. BEEZERALLEDHD

COMOENL HEFEL BAREORHTH Y . F SITHFERE Y v HAGE]
KFEOFEF L N Z L), BBEAA, 1) A (Charms, Num wun, etc.) | 2)
#eD K UEL (Sick-shick, bynebai, etc.). 3) #&#E () % (Jones-san,
Baby san, Doctorsan, etc.) |27 HDTRETH Lo F7/2. TOFOHNL, i
REMTHEDON TV L EMEFE, EHEREY Y - 7 LA — ikl L7z
FHChH Y. TOMHERMEFADHAEDEORHIZONTESIHES
HA, UHSHMBEORR L, EERE Y Y - 7 LA —Vicdi@ L7285 E
IR OGS - DL 2 D )

Boto (<I¥—& [K— b, fit] = boat). Charms arimas? (<5 % —
CHNFET? [Fr—2 (F) Y FEF (H) ?] = Do you keep small
inlaid ivory charms for sale here?). Jones-san arimas? (< U & — A § &

ABDET? [Va—rAX3A (X) HVETH/ BoNET?] =Is
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Mr. Jones at home?). Sicksick (<L > Lo [¥v oy Tvr] =
illness). Bynebai (<IXViZwv [NA 34 1009 B2, F0) HIZ] =
By and bye) . Baby san (<~_XWIN— & A [ A E— & A ] = achild).Boy (<
12—\ [K— 1 ] = aservant) . Num wun sindoe (<72 AbATAEL D [F
¥ v (Frn=7r) (®) i) = the captain) . Mar key tobacco (<
F&7/20EZ [H&&¥/¥a ] = acigar). Dalley house arimas? (<7241 (&
297 HVET? [H (@) NI ZX (T) Y E3H? ] = Whose house
is this?) . Beer sacky (<U'& &1F [¥ 7] = beer). Baby san bashaw
(<RVDP—=Z AL [ NI E=ZA () BH | = Perambulator) .
Kooksan (< Z o< & A [Ty 7 &A] = cook). Doctorsan (< &< 72—
XA K27 %—%A] = physician). Soso (= tosew). %,

2.6. @y (B BeFEALAEDBOD

e ah, BEROZHIE. ko [HHT - Bk - WRHZ O EL
FH s, HRASHICAONDEEREY Y - 7 LA — VORI e
BO—2ThHb, SHICEMELCNEL T, ZOMDOHEOFHERER

SR AR E % BERDOEER R &2 IS B LED D Do

Oh char parra parra (<Bb I IHIES [BIX (%) 78785 (LTL
728\vy) | = Mix me some tea). Coots pom pom otoko (<< DIFAITA
BEZ [HARYRHE ] = bootmaker [#LZE ). Okee abooneye pon pon
(<BBEVWHERWVITAITA[RKREWER VK YKV ] = earthquake [H
# 1), chobber chobber (< () IZIT IZIE (Chiba, Chiba) = food).
Para-para (<5 X5 [79F %7 | = boil) . Oh char chobber chobber sto (<
Bbebridb rid0s [BEEF a/NF 3,875 A = tea inspector)

L
=N
~JFo
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2.7. BEREOBFEALBZEL TV 2REH

COHMATIZ, FTAKEIZLOMD [#] 2R SHEEICHST 5
LD, BHICHEZLERLZTT, (] oFBEZLTAILE
B L Cwd, (15 H) KRIRTHNIIZAO—FHITHEE 225, FEAIRR L
@VNWTG%ﬁTi\Hi%T%®{U%%tT&éﬁﬁﬁi&AE@
bILTwiv, 72, BEx LA omRICH IS s —fBoEiEER &
&&%@\%@%%d\ﬁﬁ%ﬂﬁ&%hékyy-7Vﬁ—w BT
WL ADLZELNRETH S

Acheera sto caberramono (<HELDERPEDDHD [HELDVED
¥ Y ¥ = his hat). Oh my tempo (<BF ZTAIT) [BEHIOKEE] =
your penny). Watakshee mar (<bH72< L9 F [H DM | = my horse).
Watakshee boto (<1H72< LiZT—& [FA72HDHK— ]| = our boat), Oh
myohchar (<BFxBE= [BRHDBA] = your tea). Mar arimas?
(<HFEpET? KL UP) Y F$H 7] = Have you a horse?) .
Tempo arimas (< TAIEH H Y T3 [(HhIUlid) REEELSH D 51,
Boto arimas? (<IF—&¢HV FF? [R—bPrEHH TF27?] = Will you
have a boat?) . Charms arimas? (<6 —&H ) F5? [F v —24 (BFH)
EH Y F32 ? ] = Do you keep small inlaid ivory charms for sale here?) .
Jones-san arimas? (<Lt —ATEADNET? [Va—rAXAEHY
T35 (BY FEF2) ? 1 =Is Mr. Jones at home?). Watarkshee am buy
worry oh char parra parra (<h7:{ LHAIXbD W BE/XT3F [
FZHEHPEND T, BRE/NT855 LTL 3w, ] = Ifeel ill, mix me

some tea). %%,

2.8. ZHENRESL

— 374 —



Q;wﬁi%%ﬁLffgéti%<®%ﬂ%T 2 57200121F, %
FB DV WHTH b, Bk [HH - FBAOM YK LUEB] 2 [HEE - 5
BEFE | LRI, 2FEBOLHLEY V-2 LA —VOEELEHTHY .
—EROII 22— a3 VIZBRPERWERO—D EE 2 b E 7
%A Mo - RBER IO THEMRFEB HETLH Y. OO
RIZERPERVEREEZ L),

Arimas (<& 1) ¥ 3 = to have, will have, has had, can have, to obtain, to
be, to wish to be, to be at home, to arrive, to want, etc.) . Piggy (<& — =
to remove, take away, carry off, clear off, clear the table, get out of the road,
go out, etc.), Ohio (<Bix (W) X9 = How do you do?, Good morning,
Good day, Good evening, etc.). Aboorah (<& .35 = butter, oil, kerosene,
pomatum (pomade), grease, etc.). maro maro (< F 5 ¥ 5 = to pass, to
walk, to be not at home, cause ~ to trot, to go around, go out, etc.). Jiggy-
jg (KLELETHEA (12). §<12, &< = to hasten, hurry, be
quick, quickly, fast, etc.) . %,

2.9. A - FHIOFEYELH

AR [HEEaE - B L FBRIC, FEIREM MY K L RILX
PR VEERR R L VO HIFOFR T, REZENICTL200F8% FEK
EVZ D EhBIZMATELBI b TWDHA REFERE Y -
L= IR L TH H AL DT T, 3Tz LH 12, DK
FTER (FH - HiE - B L Y) o5 5. b s LR SiEER
5. RSN LHGRE R DFLROGHE - TP GHRLETHH ),

Sick-sick (<L o><Lo< [¥v%Z v 2| =illness). parraparra (<
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WEHES [ 37/ S | = tomix) . Jiggydjig (KUELE [HEHA (12).
9 <2, & <] = to hasten, hurry, be quick, quickly, fast, etc.). Coots
pom pom otoko (<< DIFAIZARBE Z [#AR YR H | = bootmaker) .
maro maro (< ¥ A F 5 = to pass, to walk, to be not at home, cause ~ to
trot, to go around, go out, etc.). Chobber chobber (<% x5 £ 1X [HHE
NEWAKNDHETOE Y > HFFEIZHIR () IZIE, IZRE (Chiba, Chiba)]
= food, sustenance). pom pom (<IFAIFTA [K K] = hammer).
Minner minner (<HA %A A% [HH#] = al). Eroero (<A W15
[f % | = great variety). High high mar (<IZWidwoy F [N NA8E]
= racing pony). Ooshe chee chee (<9 LH% [FDF.] = fresh milk) .
Okee abooneye pon pon (<BBEWVH ALV [KEWGELRWRY RV
= earthquake). Oh char chobber chobber sto (<BH x5 xidH L IXO
L [ BE%EFa/NFanNd b A| = teainspector), 5o

2. 10. BAFEOBEXCEMHZHRESLLDHD

WA NOFIZH Z 2 72 HARGED TR B0 2 WEHI AL LT Z 2\
Wi L7200 HARGEOFEE \HLLL 72 E O ik 2 IR 256124 U7
ANIERES 7% EVERT 2 5 Dh %0

Mar (<% — [ %] = horse)”, Bynebai (<i(Zv:ildwvy [/34 2N
4 | = by and bye),Sammy (< & &\ [\ | = cold). Coachy weedy
(<ZBEHIwTw [ZoHbABWT] =Come here) . Worry (<bhH v [
V> | = not strong). Ah me kass (<&H®HF [H4x] = umbrella). Tent
samkass (< TA &) SOA T [ KiEkkD4] = umbrella (for sun)).
Yakkamash shto (<22 L L& [#22F LAl = ambassador). .
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2. 1. RAZERDLN G EEAXBELPSEHELTVWEEBEDNS
A%

COFHIARTIE, MR ETld. RAFHOBE & EHOXBIDTETE L
v (15 H) | LML T 225, BROMELTSIZEOXBIN Rh o7z
EWV) EDiE, LA, EEEEREEL T WOR A &R ICED HAGE = 1
mETHHANE DM TRbENT: [HFEREY Y HAE] T, ZofEo
KD % p o7z bBEZBRETHS ) T2, BHEAMOMENHIZHEDSH
HHH & o720 [k (Sammy meeds) | 1% cold water & L CfEb LT
W7, HARFED [98\ | L 3FED cold DERHMIEEDO T 6 E Uik
ikl wz L9,

Watarkshee or Watarkoosh domo (<72 L &% [FA&H | = mine or
ours = my or our), Ohmy (<3 ZF z = yours = your). Acheerasto (<
HHLHU0E [HH 50U E ] = his or theirs = he, Sammy meeds (< &
ANAHT [FEWIK] = cold water) . &5,

2. 12. EH&B]

Soso (< ? = to sew, to mend, to make clothes). Piggy (<? ()
#E FF (B ) (bi kai) =to remove, take away, carry off, clear the table, get out
of the road)™ . Serampan (< ? = to break). Come here (< ? = a dog).
Chobber chobber ( < ? ( H ) Iz I, % IE (Chiba, Chiba) = food,
sustenance) . Bobbery (< ? = noise, disturbance). pumpgutz ( < ? =

punish (ment)). %,
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Dy LA VIZIB LR E W D,

Num wum (< number one =3 > /3—7 >~ [#&E® ). Your a shee (X
AL, BEO)

Diejob (KL, MEDE\), screen (FHAl, 2\727T)
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